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Célkitűzés: A szeminárium célja, hogy a hallgatók meglévő magyar és német 
grammatikai ismereteikre alapozva, azokat az órán elmélyítve általános 
fordítástechnikai ismeretekre tegyenek szert. A hallgatóknak lehetőségük 
nyílik fordítási készségeik fejlesztésére, mely hosszú távon a fordítási 
döntések tudatos, objektív érveken és nem (feltétlenül) megérzésen 
alapuló meghozatalát kívánja elősegíteni. 

  

Leírás: A hallgatók óráról-órára fordítási és egyéb, fordítással kapcsolatos 
(szövegelemzői, a fordítás egyes fázisaira, nehézségeire irányuló) 
feladatokat oldanak meg. A szemináriumon az elkészített feladatok 
megbeszélésére kerül sor. 

 
Tematika: 

 

Hét 

 

Téma 

1. Bevezetés: tematika, követelmények, előzetesen elvárt grammatikai ismeretek 
A magyar és a német nyelv kontrasztív megközelítése: aktív szerkezet fordítása 

2. Szövegelemzés és fordítás 
A magyar és a német nyelv kontrasztív megközelítése: szenvedő szerkezet fordítása 

3. Szövegelemzés és fordítás 
A magyar és a német nyelv kontrasztív megközelítése: feltételes mód fordítása 

4. Szövegelemzés és fordítás 
A magyar és a német nyelv kontrasztív megközelítése: kötőmód fordítása 

5. Szövegelemzés és fordítás 
A magyar és a német nyelv kontrasztív megközelítése: felszólító mód fordítása  

6. Szövegelemzés és fordítás 
A magyar és a német nyelv kontrasztív megközelítése: elő-, egy- és utóidejűség fordítása  

7. Zárthelyi dolgozat 

8. Szövegelemzés és fordítás 
A magyar és a német nyelv kontrasztív megközelítése: kötőszók fordítása  

9. Szövegelemzés és fordítás 
A magyar és a német nyelv kontrasztív megközelítése: vonatkozói mellékmondatok 
fordítása 

10. Szövegelemzés és fordítás 

A magyar és a német nyelv kontrasztív megközelítése: célhatározói mellékmondatok 
fordítása  

11. Szövegelemzés és fordítás 
A magyar és a német nyelv kontrasztív megközelítése: prepozíciós személyes névmások 
és névmási határozószók fordítása 

12. Szövegelemzés és fordítás 

13. Zárthelyi dolgozat 
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